y

I-l'l pCﬂ,ry @ KINTI W E ﬁ%@ . @

MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPAIHU
Jlyubkuii HanioHaJIbHUU TexHiYHui YHiBepcuTeT (JIynbk)
PiBHeHCHbKUM Aep:xaBHUM ryMaHiTapHuid YHiBepcuteT (PiBHe)
IncTuryT MoaepHisawii 3micty ocBiTH (KuiB)
JepxaBHuii nogarkoBuii yHisepcurtet (Ipminb)
JloHeubKM HAIOHAJILHUH YHIBEPCUTET
imeni Bacuias Cryca (BinHuns)
Mapiynoascbkuii nep:;kaBHuil yHiBepcurer (Mapiynmoab, Kuis)
K3BO «JIynbKu# meJarorivHui KoJe1»
BouuHcbko1 001acH01 paau (JIyubk)

INTI International University (MaJaii3isi)
Edinburgh Napier University (Exun0ypr, llloTnanais)
University College Cork (Kopk, Ipianuist)

II MI’KHAPO/IHA HAYKOBO-IIPAKTUYHA KOH®EPEHIIA

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH

MIXKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII
10 xBiTH 2024 poky

35IPHUK MATEPIAJIIB KOH®EPEHIIII

Jlyubk 2024




VIIK 81°1(043.2)
A 43

AKTyaJibHI  mpo0JieMH  MINKKYJbTYPHOI KOMYHikamii: 30.
matepianiB Il MixkHapoaHOiI HAYKOBO-TIpaKTUYHOI KOH(pepeHii, 10 KBITHS
2024 poky, Jlyupkuii HallioHaAIbHUHN TeXHIYHUN yHIBepcuteT. JIyupk: IBB
JIHTY, 2024. 472 c.

Jo 30ipHuka yBiinumm Marepianu Il MixHapogHOoi HayKOBO-
OPaKTUYHOI  KOH(EpeHIlil, TMPUCBIYEHOI aKTyaJlbHUM MpoodiemMam
MDKKYJBTYPHOTO JIQJIOTY, MEpeKiIagy y KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlli, 1HHOBAlIMHUM TEXHOJIOTISIM BUKJIaJaHHS Ta TmpobjieMam
3MICTY ¥ Oprasizaiiii HaB4aJbHOTO MPOILIECY.

PCKOMCH}IOBaHO BUKJIagadaM, acnipaHTaM, mMar iCTpaHTaM.

Poszensanymo ma cxeaneno euenoio paoorw gaxyrvmemy yu@dposux, oceimHix
ma coyianbHux mexronoeiu JIyybko2co HayioHaibHO20 MEXHIYH020 YHIBepcumemy.
IIpomoxkon Ne 8 gio 18 keimus 2024 poxy.

JIpyKy€eThCS B aBTOPCHKIM peaKiii

© JlyubKnid HAIOHAJIbHUI TEXHIYHNN yHIBepcuret, 2024
© ABTOpHM cTaTel



3MICT
I. MikKYyJbTYpPHMH IaJI0T: JIHTBOKOTHITUBHUI, €THOJIIHIBICTHYHHN Ta
JITEPATYPO3HABYMIA ACIIEKTH

BABIH A. I1. TeKcTOTBOpUYHii ACTIEKT CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKITiif 12

BODYK O. Exploring the Complexities of the Criminal Mind and Human Nature: 16

Theodore Dreiser and Ivan Franko

BOMKO I.II. Oco6nuBocTi TeHAepHOr0 TNpPOTHCTOSHHS Ha  MaTepiami 22

aHTJIOMOBHOTO KiHOUCKypcy «bap6i» (Barbie, 2023)

BOMKO I. I1., TKAYYK JI. P. Konnenmis «banter» y koMyHikaTupHiif curyanii 26

nititkoBoro Guipty (Ha marepiani pomany Jlxenni Xan «The Summer I Turned

Pretty»)

VASYLEVYCH 1. Ethnostylistics as a Branch of Linguistics and Intercultural 29

Communication

BIPCTA C. €. ®opmyBaHHS YATALBKOI JITEPaTypHOi KOMIETEHITIT TPpU BUBUEHHI 32

npamu-deepii «Jlicoa micHs» Jleci YkpaiHKM 3a JIOMMOMOIOK aKTHUBHHUX Ta

IHTEPaKTUBHUX METOIB 1 IPUHOMIB HaBYAHHSI

T'APBEPA 1. B. JliHrBicTHuHU# acrieKT MiKKYJIbTYpHOT KOH(MIIKTHOT KOMyHiKamii 37

TF'A®YPOBA JI. C. An Analytical Study of English Humor in Modern Cinematic 39

Discourse

I'VA3EHKO O.T., AJIEKCAHIAPYK A. L. Brus MOBJIEHHEBOrO 41

BIIOOpaXeHHsT Yy  Meala  Ha  (GOpMyBaHHA  KOTHITUBHUX  YSIBJICHbB:

IICUXOJIIHTBICTUYHUN aHa13

ZUBACH O. The Concept of Incongruity in Comic Discourse: Linguocognitive 43

Aspect

ITHATEHKO /1. €. MiKKyJIBTYpHUH AiajioT y BUBYEHHI 3apyOiKHOI JiTeparypu: 46

BUKJIMKH 1 IEPCIIEKTUBU

KAJIYKCBKA JI. O., KAPHAYXA C.O. Oco6muBocti BUKOpHCTaHHS 48

onuHUIlb «show», «look» Ta «style» B TekcTax Instagram Bepcii MOJIHOTO KypHATY

«Vogue»

KPACHIKOBA 1. O. Ilinxomn no BuBueHHs pomany O.Bainga «Iloptper 50

Hopiana I'pesi» Ha ypokax 3apyOiKHOI JIiTepaTypu

JYT K. A., KIPEEBA /1. O. BepOanizaiiis JIHIBOKYJIbTYPHOTO KOHIIETITY 52

LE VIN y ¢paniry3bkiii MOBI

MAHLEI'OPA K. M. CumBoisika OJIaKUTHOTO 1 CHHBOTO KOJBOPIB Yy pomaHi 56

E. M. Pemapka «Ha 3axignomy ¢ponti 0e3 3miH» Ta kiHoBepcii 2022 poky

pexucepa Ensapna beprepa

MUXAJIBYYK C. O. Pednekcis meaiaaiucKypcy: MOHATTA, 03HAKU Ta QyHKIII1 58

MHUXAJBYYK C.0., TAJIM C.A. JlocmimkenHs obpa3orBopenHs 61

XYJI0’)KHBOT'O Tepost y IeTeKTUBHUX poMaHax JKopxa CiMeHOHa: orjsiy JliTepaTtypu

MUXAJIBYYK C.O., KPABUYYK b.B. J[ludepenuis MoBieHHeBoro Ta 64

MOBHOTO MOPTPETIB MEPCOHAKA XYJI0KHBOI'O TBOPY Ha mpukiaal aunorii XKopx

Canp «Koncyeno» ta «I'padpuns Pynonbumrtaar

HAﬁI[IOK O. B. JlekcuuHi OqUHUII BOEHHOTO TUCKYPCY 67

HUKOJIIOK T. B. MeaiakynbTypa Cy4acHUX pPeriOHAIbHUX TEKCTIB 70
3



MHNOJIIIIYK A. O. Ilpomaranga B cydacHOMY ITyOII9HOMY THCKYPCi
MHNOTAIIYYK C.C. O®pazeonorizaiisi MNpeleJCHTHUX BHUCIOBIIOBaHb B
aHTIINACHKIN Ta YKpaTHCHKIM JTIHTBOKYJIBTYpax

PAJJABCBKA O. M. Iloetnka pomany Jlyi-®epainana Cenina «Ilomopox Ha
Kpai HOu1»

PUBAJIBYEHKO A. €. O6Gpa3 ronoBHOT repoiHi-MaHINyIATOPKH y KIHOBEPCisIX
«Heb6e3neuni 3B s3xm» C. Opip3a ta «Banemon» M. @opmana
CBITJIHIKOBCBKA O. A. JIHrBICTHYHI XapakTEePUCTHKU MepPOpMATUBHUX
BHCJIOBIIIOBaHb OPUTAHCHKIX MOHApPXIiB

CEMYMIIHH K. O., /I3sIMYJIMY H. 1. BrutuB MoIepHICTCHKOI JIiTepaTypH Ha
PO3BHTOK €MIIaTii

TKAUYYK C.P., CUAOPEHKO T.M. Oco6iuBoCTi MIKKYIBTYpHOI IiIOBOT
KOMYHIKAIlii B €MOXY JiKUTATI3aIii

HIYCT JI. M. XynoxHsi 00pa3HiCcTh 3aXiTHOMOIICHKOI (DOIBKIOPHOT IIPUKH

II. HoBiTHi TeHIeHUil PO3BUTKY TIePMAHCbKOI, POMAaHCBKOI Ta
CJIOB'SAHCHKOI (i10J10ril

BIHUNOVA S., VIETROVA I. Unraveling the Complexity of Phrasal Verbs in
English
BOXEHELIb C.B. Jlo nutanHd craHaaptusanii Ta yHidikaimii yropcbkoi
BICHKOBOI TEPMIHOJIOT1{
TAHJIA O. M., KPET 0. B. Tunu aHIrIOMOBHHUX 3aII03M4€Hb Y CY4acHii
YKpaiHCBKIA MOBI1
HALYTSKA O. Fachsprache der Rehabilitation: Problemaufriss
KAIIPAHOB 41. B. KpanTtutatuBHa Bepudikailisi TE€HETMYHOIO Martepiainy
anTaiicbkoi, adpas3ificbkoi Ta 1HAOEBPONMEMCHKMX MOB Yy TPOEKIIT 0
HOCTPAaTUYHOI'O ETUMOHY
KUCEJIIOK H. I1. HeraTtuHi emotiii B €KOJIOT11 CIIIIKYBaHHS
KPUHHULBKA O. 1., CABAJALI 1. B. T'i6puaHa npupoja KOMYHIKaTUBHOTO
mymy (Ha Matepiani i’ ecu «Ilirmamion» bepuapaa Illoy)
KYBAPOBA O. K. ®ynkiionyBaHHs BokaTuBiB y «JIucTtax g0 matepi» HOniyma
CroBanbKoro
KYJIUK A.l. ®pazeosnorisaMd Ha TO3HAYEHHS TIOTOAM B aHIJIMCHKIA Ta
YKpaiHChK1 MOBax
MAPTHHIOK O.M. Ponp puropuyHUX 3amuTaHb B 1HTEpB'r0 (Ha 0asi
(bpaHIy3bK01 MOBH)
MYKHALCHUK N., IVASHKEVYCH E. The Phenomenon of Secondary
Predication Structures in the Paradigm of the Scientific Theory of Valence
MIIIYK I. M., YEPHOBAM 1. B. EQeKTHBHICTS BUKOPUCTAHHS iHTEPAKTHBHHUX
METO/IB HAaBUAHHSI aHTJIIACHKOT MOBH JJIsl MIJBUILIECHHS MOTHBAIlll y4HIB 0a30BOi
HIKOJIN
MOKPA T. A. [HcTpyMeHTaNIBHI Zi€cioBa 13 cemoro «KaHmenspcrke mpuiaaas»
(Ha Matepiaii aHTJIIChKOIT Ta YKpaiHCHKOT MOB)
HOBOCA/I H. I1. Kirro4oBi miaxoau 10 TPaKTyBaHHS MMOHATTS KApUKamypa
PERISHKO I. Assimilation of Borrowed Words in the English Language

4

72
74

76

80

82

85

87

91

95

97

99

102

103

108

110

114

116

118

120

123

125

127
132



PEMEH/SIK C. B. Aurninu3mu B CydacHiid yKpaiHChKii MOBI

STRIUK N., YURKOVSKA M. Microtext as a Textual Phenomenon

THUXA JI. FO. ®eMiHiTHBY B IHTEPHETBUIAHHAX: UM T€HIACPHOUYTINBI BOJIMHCHKI
memia?

TKAYEHKO A. A. [lapagurmMaTidHi BiIHOIICHHS TIOJIiCeMIil Ta CHHOHIMIT
GOEJIK 0. M. CrpyKTypHO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI CYYacHUX TMOJITUIHUX
MacMeINHUX KapuKaTyp

SHEVCHUK A., McKROLA J. Some Aspects of Aviation Terminology
Formation

YESYPENKO D. O. Fascinating Readings, Compelling Research Opportunities:
Medical Humanities Approaches in the Study of ‘Epidemic Texts’ in Ukrainian
Literature

III. Ilepekyiag y KOHTEKCTI MIKKYJbTYPHOI KOMYHiKalii: Teopis i
NMPaKTHKA.

BUIIHEBCBKA O.A. [lepekiano3naBuuii acrekT TBopuocTi KOmiana TyBima
BOMTEHKO 1. T. KimouoBi ciioBa Ta JOKai3amis y Hepekiaai MapKeTHHIOBHX
MaTepiaiaiB 1IHO3EMHOIO MOBOIO

BOUMTOBMY O. O. Iepexnananbki TpaHchopmarii B mporieci mepextany KHATH
IMaponpa I'. Mypa 1 [Ixo3zeda JI. T'emoBest «Mu Oy coiiiatami. .. 1 MOJIOAUME
VOLKOVA L., BRIANSKA Yu. Translation as a Method and Form of
Intercultural Communication

3IHEHKO H. B. Crpareriss HaB4aHHSI MOCJIIJIOBHOTO MepeKiany y npodeciiiHiii
MrOTOBII MailOyTHIX (axiBIliB

KAJIMHOBCBKA 1. M. Oco0a1BOCTI Iepekialy aHTIHChKUX BIHCHKOBUX
TEpPMIHIB Ha MO3HAYEHHA 30pOi HeJeTabHOI 11

KAJIIIYK A. M. Ilepexnananpki aedopmaiiii mij yac mepexiany XyIoKHbOT
po3u

KHUPUYYK JI. M., )KEBPOBA /I. O. War Terms Translation: Challenges of
Building up a Civilian-Military Vocabulary

KOBAJIBUYK JI. B. Translation Analysis of Scientific Texts: Stages and
Challenges

KOLIADA E., KALYNOVSKA M. The Power of Visual Narrative: Using
Graphic Novels in English Language Learning

CAMPBELL M. Intersemiotic Translation and the Relation between Image and
Text

JIUTBUH 1. M., IJIbEHKO B.P., XAKAJIO B.C. ®pazeonoriamu B
YKpaiHChKOMY 3akajJipoBoMy nepekiajl cepii «Game over Charles» tenesi3iiiHO1
MoJoAkHOI Ipamu «Pretty Little Liarsy»: BapiatuBHUI HOLIyK

JIMTBUHI. M., KPABYUEHKO H.1., MAILEI'OPA O.0O. VYkpaincbka
nokanizanis peHrtesiitHoi posiboBoi Bieorpu «Baldur’s Gate 3»: ominka sikocTi
JIMTBUH 1. M., MA3YH /. O. Ilparmatuuynuii acnekT TpaHcopmaiii y
BJIACHIH Bepcil YKpaiHCHKOTO MepeKiialy aMepUKaHChKOro Tenemoy « SNLy
JITKOBHUY IO. B. Oco0muBoCTI MEepeKIaJalbKOro BIITBOPEHHSI
aHTJI1HChKOMOBHOT KOMEPIIIIHOT peKJlaMU B YKPaiHCbKOMOBHHUX MEepeKIIaiax

5

135
138
141

143
146

150

152

155
158

161

164

166

169

171

174

177

179

181

183

186

188

191



KanunoBcbka 1. M, kano. ¢ginon. nayk, ooyenm
Kagheopu npakxmuKu aueniticbKoi Mosu,
Bonuncoxuu nayionanvnuii ynieepcumem imeni Jleci Yxpainxu

Oco00/1MBOCTI MEPEeKJIANY AHTJIINCHLKUX BIlICbKOBUX TEPMiHiB HA
MO3HAYECHHS 30POi HeJIeTAJbHOI il

BiiicbkoBuii mepekiag B YKpaiHl OCTIHHO pO3BHUBAETHCS  3aBISKH
iHTeHCcuPIKaIii 3axo/liB MDKHAPOAHOTO OOOPOHHOTO CIIBPOOITHUIITBA, aaamTallii
36poiinux Cun Ykpainu no crangaptiB HATO, HeoOXiTHOCTI nepekiiay BaKJIUBUX
BiiCHKOBO-TTOJTITHYHUX JOKYMEHTIB, a TaKOXX YCHOTO Ta MHUCHMOBOI'O BiHiCHKOBO-
TEXHIYHOTO 1 BIMCHKOBO-CIIELIaIbHOTO mnepekiany [1]. ¥V koHTekcTi BiiHM pocii B
VkpaiHi, BIHCBKOBa TEPMIHOJIOTIS BHUCTYNAa€ SK KIIOYOBUU ITHCTPYMEHT Y
B3a€EMOPO3YMIHHI MK PI3HUMH BICBKOBUMH CHUJIaMU, YPSJAOBUMH OpraHi3alisiMi Ta
MDKHApOJAHUMHU TapTHepaMu [2], MmO W 3YMOBIIOE aKMYAlbHICMb  HAIIOTO
JOCJJIDKEHHSI, 00 '€KmoMm SIKOTO € TEPMIHM Ha TTO3HAYCHHsI 30p0oi HEeJIeTAIBHOT ii.

Mema nOCHIIDKEHHS — BHCBITIUTH OCOOJIMBOCTI MEpPEKIaay aHTIIHChKUX
BIICHKOBHX TEPMIHIB Ha MMO3HAYCHHS 30p0i HeJIeTaaIbHO1 Aii.

Mamepianom NOCTIDKEHHS CIOYTrylOThb: OHJIAWH CIIOBHUK aHTJIIHCHKUX
BIICHKOBHX TEpPMiHIB [4] Ta Tyiocapiii aHTJIIHCHKUX TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHsS 30poi
HesreTanbpHoi ail [3].

AHani3 T1okas3aB, 110 3 TMEPCIEKTUBH TPYIHOIIIB PO3YMIHHS 1 TEpeKiaxy
BIMICHKOBHX TEPMIHIB Ha TO03HaueHHA 30poi HenmeTaapbHOi [ii, I1X JOILUIBHO
PO3MOAUIUTH Ha TaKi TPYIIH:

1. AHrmificbKl  CJIOBa-TEPMiHHM, SKI TO3HAYalOTh IOHATTS, IO MAalOTh
CKBIBaJICHTH B YKPaiHCBHKiM MOBIi, Hampukmam: irritant — noopasnux; infrasound —
ingppazeyx. Po3yMiHHS 1 mepekiaj] TEpMiHIB Ii€1 IpynmH HE BUKIHUKAE OCOOJIUBUX
TPYyIHOIIIB. MOXJIMBI Taki BapiaHTH MEpPEKIaay: a) BUKOPUCTAHHS YKpPaiHCBKOTO
TEPMiHY, SKWH MOBHICTIO a00 YaCTKOBO BIATOBIAA€ aHTIIMChKOMY (IHTEpHAIlIOHATLHI
TEPMIHHN), HAPUKIaA: aerosol — aepozonw; shock — wox; ultrasound — yrempaszeyx;
0) BUKOpUCTAHHSA YKpPAiHCBKOTO TEpPMiHy, SIKAA He TOB’SI3aHWA 3  (POPMOIO
aHriiiicekoro Tepminy, Hanpukian: blinding — 3acninnenusn;  calmative —
3acnokKiuause.

2. ITomiKOMITOHEHTHI aHTJIIACHKI TEPMIiHH, SIKI CKIIAJIAal0ThCS 3 JICKLILKOX CIIIB 1
MEPEeKIATAIOTECS YKPAaiHChKUMU €KBIBAJICHTAMH: a) SIKIIO KOMIIOHEHTH TEPMIHY
30iraroThcs 3a (POpMOIO i 3HAYCHHSIM 3 BIJMOBIIHMMHU KOMIIOHEHTAMHU aHTJIIHCHKOTO
TEpMiHy, Hampukiaa: tear gas — cwoszomouusuii eas, electroshock device —
€JIEKPOIIOKOBUM TPUCTPIA; O) SKIIO 3arajibHE 3HAYEHHS IOJ1KOMIIOHEHTHOTO
aHTJIACHKOTO TEPMIHY TOBHICTIO 30iraeTbcs 31 3HAYCHHSIM  AHAJIOTIYHOTO
YKpaiHCBKOTO TEPMiHY, aje€ OKpeMi WOro KOMIOHEHTH MOXYTh BIAPI3HATHUCS Bin
KOMIIOHEHTIB yKpaiHCHKOT'O €KBiBaJieHTY, Hampukiaa: Shock wave — yoapna xeuns,
foaming agents — ninoymeoprosaui.

3. Tepminu, 110 MO3HAYAIOTH MOHSATTS, SIKI BIICYTHI B YKpaiHCBKINA J1CHOCTI,
ajie MaroTh 3araJbHONPUIHATI YKpaiHChKI TEPMIHOJIOTIYHI €KBIBAJICHTH, HAITPUKJIIA:
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Taser (Thomas A. Swift’s Electric Rifle) — masep (abpesiamypa, wo o3Hauae
«Enexmpuuna pywnuys Tomaca A. Ceigpmay). ANEKBaTHHN TepeKiaJ TaKUX
TEPMIHIB JOCATAa€ThCS HMUIIXOM J1000pY BIANOBIIHUX YKPAiHCHKUX aHANOriB. Bemuke
3HAUEHHS i1 TepeKiaay TEpMIHIB L€l Ipylnud Ma€e KOHTEKCT, SKUH Jae 3MOry
BHUBECTH 3arajibHe 3HAYCHHS TEPMIHY 31 3HAYCHb HOTO KOMITOHEHTIB UM KOHTEKCTY.

4. TepMiHH, 1110 MO3HAYAIOTh MOHATTS, BIACYTHI B YKpaiHChKIM AliiCHOCTI, 1 5Kl
HE MAalOTh 3arajJbHONPUUHATUX YKPAIHCBKUX TEPMIHOJOTIYHUX E€KBIBAJICHTIB,
nanpukiazn: Operation Eagle Assist — onepayin yuacmi nimaxie HATO cucmemu
ABAKC onsa 3a6e3neuenns 6eznexu nogimpsanoco npocmopy CILIIA nicis mepaxmis
11 sepecna 2001 p. Tlepexnan TepMIHIB IIi€l TPYNU € HAWCKJIAJHIIIUM, OCKUTBKHA BIH
HEe MOXke OyTu 3po0sieHui 6e3 peTebHOr0 aHali3y Horo KOMIOHEHTIB, €TUMOJIOT 1.

[lepeknan BIMCHKOBUX TEPMIHIB Ha TMO3HAYEHHS 30poi HeNmeTambHOi il
3MIACHIOETHCS IIIAXOM: a) ormucoBoro mepeknany: standoff electrical stun gun —
Oe3KoHmaKkmua 30post WoKo8oi Oii (MumM4acoso2o ypajicenHs)zabesneuenus be3nexu
06 ’exmis, velocity-adjusting launcher — 36pos 3ynumsrouoi 0ii 3 pezynvosanoio
weuoKicmio noivomy Kyii; 0) TOCITIBHOTO mepekiamy: impulse noise — imnynvcusnui
wym, backpack sprayer — panyesuii onpuckysau; European Working Group on Non-
Lethal Weapons — Esponeiicoka poboua epyna 3 Heremanvhoi 30poi;B) 4acTKOBOT a00
NOBHOI TpaHcimiTepauii: trauma — mpasema, spasm — cnasm, reactant —
peaxkmaunm;psychological operation — ncuxonoziuna onepayis, 1) TPAaHCKpUOYBaHHS:
acoustic sensor — axycmuunuii cencop, asphyxia— acgikcis.

Orxe, aHam3 AOCHIIKYBAaHOTO MaTeplally TOKaszaB, IO ISl Iepenadi
AQHTUIMCHKUX BINCHKOBMX TEPMIHIB Ha TO3HA4YeHHA 30poi HejeTaabHOl il
YKpaTHCHhKOIO MOBOIO HaW4acTillle JOBOAMTHCS IIYKATH YKPAiHCHKUUN BIINOBIIHUK
ab0 BUKOPHCTOBYBATH ONHCOBHI Tmepekial, apke OyKBaJbHUN MepeKiiaj
31€OUTBIIIOTO TIOPYIIYE CIPUUHATTS ¥ PO3YMIHHS IBOTO TEPMiHY. AJIEKBATHUM
nepeksiaj] BiiChKOBHX TEPMIHIB Ha MO3HAYCHHS 30p0i1 HEJETAIBHOI il 3a1eKHUTh BiJl
criocoOy iXHpOTO MepekIaay. HallBaxmuBimuM B Iepekiiaji TEPMiHiB Ha MO3HAYCHHS
30poi HeJeTanbHOI Jii € 3HAHHSA MPO IO BIMNCHKOBY rajay3b, PO3YMIHHS CTpaTerii,
TaKTHK, 030pOEHHS Ta IHITUX aCHEKTiB BIHCHKOBOT TIsUTBHOCTI.
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